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AHoTanis. Po6oya nporpama st Kypcy BHOIpKOBUX TUCHHUILTIH “JIeKCHYHI Ta rpaMaTH4YHi 0COOIMBOCTI
nepekiany 3 aHmIHCbKOT MOBH ™ TIPH3HAYEHA JJISI CTYICHTIB Y€TBEPTOro KypcCy MepIioro 6akaaaBpChKOro
piBHs y ranys3i 3Hanb 01 “Ocirta / [Tegarorika”, cnemianpaocti 014 “Cepens ocBiTa”, 3i crieriiaizalieto
“MoBu Ta 3apyOixna JiTeparypa”. Kypc moknukaHuii 3a0e3Me4uTH CTYJACHTaM MOXJIMBICTH HAOyTTS
BIANIOBIZTHOTO PiBHS 3HAHb PO 0a30Bi 3araJlbHOTEOPETHYHI Ta MPAKTUYIHI NPUHIUIN 1 3aKOHOMIPHOCTI
nepekany JeKCUKO-rpaMaTHYHUX SIBUIIL 3 aHTJIHCHKOI MOBU Ha YKPaiHChKY; chOpMYyBATH Yy CTY/ICHTIB
YMIHHS Ta HAaBUYKH TNPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAaHHsS MepeKiaJalbKuX NPHAOMIB Ta MiATOTYBATH [0
MEepPEeKIIay Pi3HUX THITIB TEKCTIB.
Knwuosi cnosa: nepexnao, aneniticoka mosa, cmyoeHmu daxaiaspamy, mMatlOymui euumeni, poboua
npozpama, 6UbIpKo6a OUCYUNIIHA.

Onuc HAaBYATBbHOI THCHUTLTIHU “JIeKCHYHI Ta TpaMaTHYHI 0COOIUBOCTI ITEpeKIIay 3

aHMIHACHEKOT MOBH™

HaiimeHnyBaHHS IOKA3HUKIB

Tany3b 3HaHb, celiajIbHICTh, crieniaizanis,
ocBiTHBO-TIpodeciiina nporpama, ocBiTHiil piBeHb

XapakTepuCTHKA HABYAJIbHOI
JUCHUILTIHA

KinbKkicTh KpeauTiB — 3

lNamy3b 3HaHb:
01 Ocsita/ [Tenarorika
(mudp i Ha3Ba)

BubipkoBuii kypc

Monynis — 1 CrienianbHicTh: Pix miaroTosKi:
014 Cepenns ocBiTa 4-it | -
(wndp i Ha3Ba) Cemectp:
3MICTOBHX MOYIIB — 2 Crerianizanis: 8-# | -
014.021 Anrmificeka MoBa i JiTeparypa Jlexuii:
014.023 ®paniyspka MOBa 1 JliTeparypa 0 To. | _
014.024 Icnanceka MoBa 1 JiTeparypa - - -
IIpaxkTuyHi, ceMiHapChKi:
3arasnpHa KiTbKICTh ocBiTHRO-TIpo(eciiiHa mporpama: 22 ron. | _
roau# — 90 IHo3emMHI MOBH Ta JiTEpaTypH, METOAMKA HABYAHHS 11ab0paTopHi
1HO3eMHIX MOB i 3apyOikHOi niTeparypn (aHFJ'IlI/[uCBKa, 0 rox. | _
(paHILy3bKa, icaHChKa MOBA i Ipyra 3aXiIHOEBporeiichKka -
camocTiitHa
MOBa)
68 roz1. | —

InauBigyajabHi 3aB1aHHs:

TKHEBUX TOIAMH IS
JIEHHOT (hOPMU HABYAHHSI:
ayIUTOpHUX — |
CamocriitHoi poboTtu
cTyaeHTa — 3

OCBITHIH piBeHb:
nepiuuii (0axkanaBpChKHid)

0 rog. | -

Bua xonrTposio:
3aIIiK

IIpumimxa. CriBBiTHOIIEHHS KUTBKOCTI TOJMH ayAUTOPHUX 3aHATH 0 CAMOCTIIHOT 1 iHANBIAyaTbHOT pOOOTH
CTaHOBUTH (%): /U1 JeHHOi Gpopmu HaBuaHHA — 1: 3
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AHOTAaIisi HABYAJIBLHOI TUCHMILUTIHU (Y TOMY YHUCJIi MeTa, MpeIMeT, 3aBIaHHS Ta
MiKIpeaMeTHi 3B’ S13KM HABYAJIbHOT TN CIUILTiHN)

MeTo10 BUBUEHHS HABYAJIbHOI AUCLUILIIHM € OBOJIOJIHHS CTYJ€HTaMH TEOPETUYHUMHU
Ta NMPaKTHYHUMH OCHOBaMHM IepeKiany; (HopMyBaHHS KOMILJIEKCHUX KOMIIETEHTHOCTEH
gepe3 BHKOHAHHS Tpo(deciiiHO-Opi€eHTOBAaHMX 3aBlHaHb. lle m03BONMHMTH O3HAHOMHTH
CTYACHTIB 3 MEPEKIaJOM SK TMOHITTAM, NPEAMETOM 1 MPOLECOM; HOro 3HAYYIIICTIO
JUTSE PO3IIUPEHHST MKHAPOJTHUX KOHTAKTIB Ta PO3BHTKY ycCix cdep cycminbera. Kype
MTOKJIMKAHMI 3a0€3MeYUTH CTYACHTaM MOXMJIIMBICTH HAOyTTsI BiJIIOBIJHOTO piBHS 3HaHb
mpo 0a30Bi 3araJbHOTEOPETHYHI Ta MPaKTHYHI NPUHIMIHN 1 3aKOHOMIPHOCTI MEpeKiIary
JICKCUKO-TPaMaTUYHUX SIBUII 3 aHITIHCHKOI MOBHM Ha YKpPAiHCBKY; BHUCBITIMTH IIHPOKE
KOJIO TIMTaHb, MOB’3aHUX 31 CMIOCOOaMU BiATBOPEHHS JIEKCHKOJIOTIYHUX Ta TPaMaTHYHUX
TPYAHOIIIB aHTJIHCHKOT MOBHM YKpaiHCHKOIO; CHPHUSTH OINAHYBAHHIO JIHIBICTHYHUMH
OCHOBaMH MUCHMOBOTO Ta YCHOTO MEpeKiany, a TakoK chOpMyBaTH Y CTYJCHTIB YMIHHS
Ta HABUYKH MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS MEpPEKIaJalbKUX MPUHOMIB Ta MIATOTYBATH JI0
NEPeKIIaay Pi3HUX THITIB TEKCTIB.

Buuennst kypcy “JlexcuuHi Ta rpaMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI INEpekiaay 3 aHITHCHKOT
MOBH” Tiepe1dadac mijiecpsIMOBaHy, HAIlOJIETIIUBY POOOTY Ta CIIBIPAII0 HA TPAKTUIHAX
3aHATTSX 1 CAMOCTIHHE BUKOHAHHS IPAaKTUYHUX 3aB/aHb.

IIpeameTomM BUBYEHHsS € 3arajJbHOTEOPETHYHI Ta NPAKTUYHI NUTAHHS IEpeKIany,
HeoOXi1Hi 1715 GOpMyBaHHS B CTY/ICHTIB YSABISHHS PO HOTO CYTHICTH Ta POJIb y CYCITIIBCTBI.
Lle nmepenbavae anHami3 TakuUX TOHATH SIK HETIEPEKIIAIHICTH, BIAHOCHA MEPEKIAIHICTD,
OJIMHMLI TEPEKIIaay; JIEKCUKO-TPaMaTHYHI aCIIEKTH TepeKIIaay.

VY pe3ynbrari BUBYCHHS HABYAIBLHOI JUCIHUILIIHY 3100yBavi BUIO1 OCBITH ITOBUHHI:

3Hamu: Poib MEPeKIagy B IiSNIBHOCTI Ta PO3BUTKY CYCHINbCTBA, CIOCOOM, BUAM 1
TUIH NEPEKIaay; TPYAHOIII BIATBOPEHHS BIACHUX HA3B Ta JIEKCHUKO-IPaMaTHUYHUX SBUIIL
i nuisixu X mojgonaHHs; 0a30By TepMiHOJOrIIO, cienudiky poOOTH 3 Pi3HUMHU BUAAMU
CJIOBHUKIB;

éMimu: 3aCTOCOBYBATH JIEKCHYHI NPUHOMH MeEpeKiany, 30KpeMa MNepeKIaaanbKy
TPAHCKPUIIIII0 Ta TPAHCIITEpPAIlil0 JUIsl BIATBOPEHHS IMEH Ta WPI3BHIL JIOJCH,
reorpaiyHUX Ha3B, Ha3B Tras3eT, JKypHaJiB, BYJHWIb, MaijaHiB, QipM, KOMIaHii,
MiIIIPUEMCTB, IHTEPHAIIOHAII3MIB Ta IICEBAOIHTEpPHAIIOHATI3MIB, OE3€KBIBaJIECHTHOI
Ta HaIIOHAJIBHOI JIEKCWKH 3 aHTJIIHCHKOI MOBH Ha YKpaiHCHKY; aHAN3yBaTH 3acobwm
BIATBOPEHHS KOHTEKCTYyaJIhbHOTO 3HAYCHHS O3HAYEHOTO 1 HEO3HAYECHOTO AapTHKIIB,
pi3HUX (QopM miecHiB Ta Mi€CTIBHUX KOHCTPYKIH, aCHHACTUIHUX IMEHHUKOBHX
CJIOBOCIIOJIYY€Hb YKPaiHCHKOIO MOBOIO; aHAJII3yBaTH MPUKIJIAAN MEPEKIaliB BXXUBAHHS
Ta (QyHKLUII rpaMaTHYHO 3yMOBIIEHUX TpaHC(OpMaliii; 3aCTOCOBYBATH 3aCBOEH]I 3HAHHS
y TUCAMOBOMY 1 YCHOMY TIepeKJIaJli; BAKOPUCTOBYBATH CIOBHHUKH PI3HUX THUIIIB 1 BUIB,
KOPHUCTYBaTHCh €JICKTPOHHUMHM CJIOBHMKAMHM, KOPILyCaMHM TEKCTIB aHIJIHCbhKOI Ta
YKpPalHCBKOI MOB;

60100imuy  eNEeMEHTApHUMH HaBHYKAMH BHCIIOBIIOBAHHS 1 apryMEHTYBaHHS CBO€i
QYMKH, KOMEHTYBaHHs 1HIIOTO MOIVISITY, BEeACHHs Oeciiy Mix 4ac ayJUTOPHHUX 3aHSTH B
MeKax TeM Mporpamu; JoOyBaHHS, YTOYHEHHs iH(popmalii, moB’s3aHoi i3 mpodeciiiHoo
JUSUTBHICTIO; aHAJI3yBaHHS 1 HaJaHHS CTHCIUX KOMEHTapiB JI0 j00yToi iH(opmaiii, a
TaKOK OpraHi3ailii KOpOTKUX MPEe3eHTAIlil.

3aBjaaHHs HaBYAIBHOT AUCHUILTIHK “JIEKCHYHI Ta rpaMaTHYHI 0COOJIMBOCTI NIEpEKIIaay
3 aHMIIHCHKOT MOBH™ TOJIATAIOTh Y (hOPMYBaHHI B CTYJCHTIB Iepuioro (0akaiaBpchKoro)
piIBHA 3AaTHOCTI PpO3B’SA3yBaTH KOMIUIEKCHI mpoOiemMu B Tamy3i mnpodeciiiHoi
TepeKaganbkoil TisuTbHOCTI. 1le MOKIMBO 32 YMOBH OBOJIOAIHHSI CHCTEMOIO 3arajibHUX
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Ta (axoBUX KOMIIETEHTHOCTECH, BH3HAYEHHX NPOrpamMolo, Ta 3JaTHOCTI A0 0a30BOi
CaMOCTIHHOT HAYKOBOT 1 MPAKTUYHOT isUTLHOCTI.

Jlist  ycHmilmiHOro OMaHyBaHHS JAUCIUIUIIHU CTYJCHTaM HEOOXIJHO BOJIOJITH
(haxoBUMH 3HAHHSIMH Ta KOMIIETEHTHOCTSIMH, SIKi Oynu chopmoBaHi y pe3ylbTaTi
BHUBUYEHHS KYPCiB 3arajibHO- Ta Mpo(deciiHO-HOPMATUBHUX TUCIUILIIH (MOBO3HABCTBA,
JiTepaTypO3HABCTBA, TEOpil Ta MPaKTHKH AHTIINCHKOI MOBH, YKpaiHCBKOi MOBH).
3acBO€HI 3HaHHS Ta BMiHHSA, C(hOPMOBaHi B pe3yJIbTaTi BUBUCHHS 3a3HAYEHUX KYPCiB,
CTBOPIOIOTh HEOOXIMHY OCHOBY IJIsI BHBYCHHS Kypcy “JIeKCH9HI Ta TpaMaTHIHI
O0COOJMBOCTI TIEpEeKIIaay 3 aHTIIIHCHKOT MOBH .

1. IlIporpama HaBYAJIbHOI IMCUMILIIHH.

3micToBuii MmoayJib 1.

Basic concepts of translation and lexical aspects of proper names translation.

Tema 1. Introduction to translation as a concept and subject

e “unit of translation.”

e the concept of untranslatability and relative translatability.

e methods and ways of translation, focusing on the most common methods of full
translation.

Tema 2. Lexicological methods of translation
e conveying various proper names via transcription and transliteration.
e rendering people’s proper names and geographical names into Ukrainian.

Tema 3. Ways of conveying the names of

e newspapers, magazines,

e streets, squares,

e firms, companies, enterprises from English into Ukrainian.

Tema 4. Units of international lexicon
e ways of rendering the lexical meaning of genuine internationalisms
e ways of translating loan internationalisms.

Tema 5. Translator’s “false friends” or pseudo-internationalisms. Peculiarities of their
translation.

Tema 6. Ways of rendering the meaning of non-equivalent and nationally biased units
of lexicon.

3micToBUIT MOAYJIb 2.

Lexico- grammatical aspects of translation.

Tema 7. Rendering of the contextual meaning of definite and indefinite articles into
Ukrainian.

Tema 8. Ways of translating English verbals and verbal constructions into Ukrainian.
Grammatically determined transformations.

Tema 9. Asyndetic noun clusters in socio-political and scientific texts in English and
their translation into Ukrainian.
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2. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI THCHUILTIHHU.

Ne 1 Ha3Ba TeMu (BKH}O‘IHO 3 TCMaMHi, BHCCCHUMU Ha
caMOCTilfHe OIpalllOBaHHs)

KinapkicTs rogun

Jlenna ¢popma

y TOMY YHCIIi

o s
: S |2
% — = E s
: 2 | SE | s
= A = S = SO
ol < [5) [a P < O
z, [=F = =R o o
Monys 1
3micToBuii MoayJib 1. Basic concepts of translation
and lexical aspects of proper names translation.
1. Tema 1. Introduction to translation as a concept 8 - 2 6
and subject. “Unit of translation.” The concept of
untranslatability and relative translatability. Methods
and ways of translation, focusing on the most common
methods of full translation.
2. Tema 2. Lexicological methods of translation. 8 - 2 6
Convening various proper names via transcription and
transliteration. Rendering people’s proper names and
geographical names into Ukrainian.
3. Tema 3. Ways of conveying the names of newspapers, 10 - 2 8
magazines, streets, squares, firms, companies, enterprises
from English into Ukrainian.
4. Tema 4. Units of international lexicon. Ways of rendering 8 - 2 6
the lexical meaning of genuine internationalisms. Ways
of translating loan internationalisms.
5. Tema 5. Translator’s “false friends” or pseudo- 8 - 2 6
internationalisms. Peculiarities of their translation.
6. Tema 6. Ways of rendering the meaning of non- 10 - 2 8
equivalent and nationally biased units of lexicon.
Pa3om 3a 3mictoBum mMoayiem 1. 52 - 12 40
3micToBuii MoxyJb 2. Lexico- grammatical aspects of translation.
7. Tema 7. Rendering of the contextual meaning of definite 10 - 2 8
and indefinite articles into Ukrainian.
8-9. | Tema 8. Ways of translating English verbals and verbal | 16 - 4 12
constructions into Ukrainian. Grammatically determined
transformations.
10. | Tema 9. Asyndetic noun clusters in socio-political and 10 - 2 8
scientific texts in English and their translation into
Ukrainian.
11. | Moay/ibHa KOHTPOJIbHA podoTa 2 - 2 -
Pa3om 3a 3micToBuM Mojaysem 2. 38 - 10 28
Yeboro roqun 90 - 22 68
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3. Temu npakTHYHHUX 3aHATH HABYAJIbHOI THMCUHUILTiHH

Ne Ha3zBa temu Kizpxicts
TOITMH

1. Introduction to translation as a concept and subject. “Unit of translation.” The | 2
concept of untranslatability and relative translatability. Methods and ways of
translation, focusing on the most common methods of full translation.

2. Lexicological methods of translation. Conveying various proper names | 2
via transcription and transliteration. Rendering people’s proper names and
geographical names into Ukrainian.

3. Ways of conveying the names of newspapers, magazines, streets, squares, firms, | 2
companies, enterprises from English into Ukrainian.

4. Units of international lexicon. Ways of rendering the lexical meaning of genuine | 2
internationalisms. Ways of translating loan internationalisms.

5. Translator’s “false friends” or pseudo-internationalisms. Peculiarities of their | 2
translation.

6. Ways of rendering the meaning of non-equivalent and nationally biased units of | 2
lexicon.

7. Rendering of the contextual meaning of definite and indefinite articles into | 2
Ukrainian.

8. Ways of translating English verbals and verbal constructions into Ukrainian. | 4
Grammatically determined transformations.

9. Asyndetic noun clusters in socio-political and scientific texts in English and 2
their translation into Ukrainian.

10. | MonynbHa KOHTpOJIbHA poOOoTa 2
Veboro ronuH 22

4. MeToau HABYAHHS

st eheKTUBHOTO OIAaHyBaHHS HABYAIBHOI JUCIHILIIHA 3aCTOCOBYIOTHCS METOIH
IHTEPaKTUBHOTO Ta ITPOOJIEMHOT0 HABYAHHS (HAOUHA JEMOHCTpPAITisl MaTepiaiy 3 TOSICHCHHSM,
BUKOHAHHSI PENPOTYKTUBHHX, MPOYKTHBHHUX, IPOOJIEMHO-ITONTYKOBUX Ta TBOPYUX 3aB/IaHb,
y4acTh y MO3KOBHX IITypMax, EBPUCTHYHA Oecifia, MiroTOBKa MPOEKTIB).

5. MeToau KOHTPOJIIO

YcHe ONMUTYBaHHS, BUKOHAHHS TECTIB JUI BU3HAUCHHS PIBHS BOJIOJIHHS CTYJCHTAMU
NPaKTUYHUMH HABUYKAMH, BMIHHSMH Ta TCOPETHYHMMH 3HAHHSIMH 3 KOXHOT TEMH;
MPOBE/ICHHSI Ta OIIHIOBAHHS MOJYJIbHOI KOHTPOJIBHOT POOOTH; CEMECTPOBHUI KOHTPOIb Y
¢dopmi 3ammiky.

6. OpieHTOBHI 3pa3Ku 3aB/IaHb VIS MOAYJIBHOI KOHTPOJILHOI po0oTH

Task 1. Determine the accuracy of the following statements by labelling them as true
(T) or false (F):

1. Interlinear translations do not capture the literary merits or artistic qualities and
beauty of the original text. During interlinear translation, the student endeavours to fully
convey the content of a sentence, stanza, or passage from the source language.

2. Literary translations are consistently conducted in widely recognized literary
languages and often involve various adaptations to attain the fluency and elegance of the
original composition.

3. The lexical meaning of the article is separable from its functional meaning.

4. Components of noun clusters are always in subordinate relation to each other.

5. Translation of the English Infinitive is only predetermined by its form.
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Task 2.

1.Complete the sentence. Geographical names derived from common nouns that have
attained the status of proper names are typically:

a) transcribed partially and transliterated partially;

b) transcribed only;

¢) transliterated or transcribed;

d) translated from English into Ukrainian and vice versa.

2. The literal equivalent of the noun construction in Ukrainian is:

a) “OyIiBHUITBO”;

b) “xoHCTpyKUig ”;

¢) “TiyMadeHHs”;

d) “OynmoBa” (peyeHsb).

3. Choose the example of rendering English geographical names into Ukrainian by
way of transcription only:

a) Midway — Mingeii, Kingstown — Kinrcrayn, Greensboro — I pin36opo;

b) Dundee — [lanni, Freetown — ®@pirayn, Newfoundland — Herodayn ey,

¢) Maine — MeH, Texas — Texac, Brighton — bpaiiron;

d) Mexico — Mexiko, New Orleans — Hosuit Opitean, Ulster — Onberep.

4. Choose the correct way of Ukrainian proper names transliteration into English
Apxun, Map’an, Hocun, I'puzopaw, /[3enoseniscokuii, Xpyuy:

a) Arhip, Maryan, losyp, Hryhorash, Dzendzelivsky, Hrushch;

b) Arkhip, Marian, Yosip, Gryhorash, Dzendzelivsky, Khrushch;

c¢) Arkhyp, Marian, Yosyp, Hryhorash, Dzendzelivskyi, Khrushch;

d) Arkhyp, Marian, Yosyp, Hryhorash, Zendzelivskii, Hrushch.

5. Agpon, Mana Azia, I'pamniancexi copu are rendered into English as:

a) Athos, Asia Minor, the Grampians;

b) Athon, the Asia Minor, Grampians;

c¢) Afon, Small Asia, Grampians;

d) Aphon, Asia Minor, the Grampians.

Task 3. Translate the sentences given below from English into Ukrainian.

Task 4. Identify the proper names in the text and select the most suitable variants to
render them into Ukrainian. Ensure the translation maintains the fairy tale atmosphere
of the original text. Translate the passage accordingly.

7. OpieHTOBHI MUTAHHA 10 3aJTiKy 3 HABYAJIbHOI TMCIMILTIHU

1. Outline the main ways of conveying different English Proper Names (first names,
surnames, nicknames, geographical names) into Ukrainian. Support your answer with
appropriate examples.

2. Provide an overview of the primary principles governing the translation of company
names, corporations, firms, and analogous entities in both English and Ukrainian. Support
your answer with appropriate examples.

3. What methods are used to translate the names of institutions with honorary titles in
English and Ukrainian? Support your answer with appropriate examples.

4. Outline the main ways of rendering the names of streets, squares, and residential
areas from English into Ukrainian. Support your answer with appropriate examples.

5. What are the primary guidelines for translating the names of publishing houses,
news agencies, etc., from English to Ukrainian and vice versa? Support your answer with
appropriate examples.

6. Analyze the various forms and meanings of genuine internationalisms in both English
and Ukrainian. Give examples of your own.
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7. How can genuine internationalisms be distinguished from loan internationalisms?
Discuss the main criteria.

8. Provide a brief analysis of the linguistic and extralinguistic factors influencing the
translation of idiomatic and set expressions.

9. Define the nature of phraseological and idiomatic expressions translated using
absolute equivalents.

10. Explore the distinction between absolute and near-idiomatic equivalents in
translation, supported by relevant examples.

11. Comment on the ways of rendering the genuine and approximate idiomatic/
phraseological analogies.

12. Discuss the descriptive approach to translating idioms, offering examples of
descriptively translated phraseological and idiomatic expressions in both English and
Ukrainian.

13. Describe the general contextual interpretations of the nominalizing and emphatic
articles. What are the ways of expressing their meanings in Ukrainian?

14. Explain the typical contextual meanings of the definite article and methods of
expressing them in Ukrainian.

15. Identify the common contextual interpretations of the indefinite article and strategies
for expressing them in Ukrainian.

16. How can the rhematic and thematic contextual meanings of definite and indefinite
articles be conveyed in Ukrainian?

17. Outline the functions of the objective/subjective/ for-to-infinitive constructions/
complexes in the sentence and ways of rendering their meanings into Ukrainian.

18. Outline the ways of rendering the meanings of English present and past participles/
participle constructions/complexes into Ukrainian.

19. Define the structural patterns of nominative absolute participial constructions and
outline all possible ways of rendering their meanings into Ukrainian.

20. Provide examples illustrating the accurate translation of the verbal and nominal
functional aspects of active and passive gerunds from English to Ukrainian..

21. Suggest methods for translating various functions of gerundial complexes within
sentences into Ukrainian.

22. What are the structural characteristics of asyndetic substantival/noun clusters, and
how do we determine the number of components within them?

23. Define the structural components of adjuncts and heads within asyndetic substantival
clusters and explain the syntactic relationships between these components.

24. Outline the approaches to rendering the meanings of different structural forms of
asyndetic substantival clusters.

25. Discuss how semantic relations among the components of asyndetic substantival
clusters impact the selection of an approach for faithfully conveying their meanings.

8. ®opmu Ta KpuTepii OUiHIOBAHHS

Cucrema MOIYJBHO-PEUTHHIOBOTO KOHTPOJIIO PE3yJIbTAaTiB HaBYaHHS 3100yBadiB
BHIIO1 OCBITH Tlepe10avae MOTOYHUH, pyOiKHHIA, IMiICYMKOBUN MOIYJIBHUH 1 IMiJICYMKOBHN
CEMECTPOBHH KOHTPOJIb.

[TorouHe OWiHIOBaHHS BCiX BHIIB HaBYAIBHOI JIiSUIBHOCTI CTYAEHTa (K ayAWTOPHOI,
Tak 1 CaMOCTIHHOT po0OTH) 3/IMCHIOETHCS 3a 4-0aNbHOIO MIKAIOW — “BigMiHHO” (“57),
“nobpe” (“4”), “samoBinbHO” (“3”), “He3amoBinbHO” (“2”). HeBUKOHAHHS 3aBlaHb
CaMOCTIHHOI pOOOTH, HEIIrOTOBJICHICTD JIO 3aHATTS, a00 HEBIJIBIyBaHHS MPAKTUYHUX
3aHATH MO3HAYAIOTHCS SIK “0°.
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OuiHoBaHHS ayTUTOPHOI POOOTH CTYAEHTIB BUKIaJadeM BiJIOYBA€TbCS MPOTITOM
KO)KHOTO 3aHiTTSA. CTymeHT oTpumye “BiaMiHHO” (“57), skmo #oro/ii BiAMoBigs €
BUYEPITHOIO, CUCTEMATH30BAaHOIO, TBOPUYOIO Ta JIOTIYHO MOOYJOBAHOIO; SIKIIO BiH/BOHA
BUJIBHO 1TFOCTPYE MEpeKIao3HaByl TPYAHOIII BiAMOBITHIMH NPUKIIAJaMHU Ta IEMOHCTPYE
BiIMiHHI BMIHHS TIEPEKIIaTy, a TAKOXK BIAIO 3MIHCHIOE TTePEKIIaTalbKUil KOMEHTAp.

Ominka “mobpe” (“4”) mpUCBOIOETHCS CTYACHTY 3a MPOMYKTHUBHY, ajié HEAOCTATHBHO
BUUEPITHY BIAIOBIIb; 32 JOOP1 BMIHHS MEpeKIamy 3a CTaHIAPTHUM PiBHEM CKJIIQIHOCTI 3
MO>KJIMBUMH HE3HAUHUMHU TOMUJIKAMH; @ TAKOXK 33 YACTKOBE 3/11HCHEHHS IIEPEKIIaAaLbKOTO
KOMEHTap4.

Ominka “3amoBinbHO” (“3”) BHCTaBIAETHCS 3a PENPOAYKTHBHY BINIOBiIb, sKa
MICTUTh MPOTAJIMHU B TEOPETHYHUX 3HAHHAX, HEJOCTATHIO UIIOCTpalil0 BUBYEHUX
MePEeKyIa03HaBUMX SIBHIL, a TAKOXK 32 BMIHHS 33/10BUIBHOIO MEPEKIagy 3 MPOMYCKaMH Ta
BIIXWJICHHSMH BiJl 3MiCTY, HASBHICTIO TIOMHUJIOK.

Oninka “He3anoBUIbHO” (“2”) MPHUCBOIOETHCS 3a (hparMEeHTapHY, HEapryMEHTOBaHY
BIJIIOBIAb, HEBUKOHAHHS 3aBJaHb BIANOBIIHO J0 BUMOT Ta HAsIBHICTIO 0araTbox MOMMUJIIOK.

3a caMocTiliHy po00TY CTYA€HT OTPUMYE OLIHKY “BiAMIHHO” (**5”), KIL[O BiH MPOSBJISIE
TBOPYHI MiJIX1]T 0 CAMOCTIHHO BUKOHAHUX 3aBJlaHb, 3/IaTHICTh aHAII3yBaTU Ta KPUTUIHO
OCMUCITIOBATH aKTyaJbHi POOJIeMH MepeKiaJo3HaBCTBA, a TAKOXK JEeMOHCTPYE BUCOKHI
PiBEHb 3araibHOT (PiI0JIOTIYHOT Ta MOBHOT KOMITIETEHTHOCT.

Omiaka “mobpe” (“4”) BUCTABIIETHCS 3a CAMOCTIHE BHKOHAHHS 3aBIaHb Ta
JIEMOHCTpAIliI0 SKICHOTO PiBHS BOJIOJIHHS TPOTPAMHHMM MaTepiajJoM Ta HOro JopedHe
BUKOPUCTAHHS Y BUKOHAHHI 3aBAaHb.

CTyneHT OTpUMYE OITIHKY “3aH0BUTBHO™ (“3”), SKIO BiH BUKOPUCTOBYE CTAHIAPTHHI
MIXi A0 CaMOCTiHHOI poOOTH, TEMOHCTPY€ HU3BKHW PiBEHb BOJOJIHHS MPOTPAMHUAM
MaTepiaJioM 3a CyTTEBOI JONMOMOIM BHKJIAJada, a TaKOX 3a HErNIMOoke, (parMeHTapHe
BUKOHAHHSI 3aBJIaHb.

Hampukinmi BUBYEHHS HABYAJIBLHOTO MaTepially MOMAYJs, Tepea  3ajiKoBO-
eK3aMEHALlIHHOIO CeCi€r0, BUKIagayu BUCTABIISIE OHY OLIHKY 3a ayJUTOPHY Ta CAMOCTIHHY
pOOOTY CTy/IeHTA, sIKa € cepeIHIM apu(METUIHNM 3 YCiX ITOTOYHMX OLIHOK 32 11l BUIH POOIT,
3 OKpYIJICHHSAM 10 Jecaroi yacTku. L{fo OIiHKY BHKJIagad MEpeTBOPIOE B PEHTHHTOBHUM
Oast 3a poOOTY MPOTATOM CeMecTpy, NOMHOXKYruH Ha 10. Takum 4YMHOM, MaKCUMAaJIbHUHT
peiTuHroBHii 6ai1 32 pOOOTY MPOTITOM CEMECTPY MOXKe CTaHOBHUTH S50.

Moay/bHi KOHTPOJIbHI POOOTH € BaXXJIMBOIO CKJIAJOBOI0 CEMECTPOBOIO PEUTHHTY
cryneHta. OIHIOIOTBCS BOHM BiINOBIMHO 10 4-0anbHOi cuctemu (“Biaminao” (©57),
“mobpe” (“4”), “3agoBinbHO” (“3”), “He3amoBUILHO” (“27)), SIKI TTOTIM KOHBEPTYIOTHCS B
peliTuaroBi 6amu 3a MKP:

“igminno” — 50 GaiB;

“noope” — 40 6arnis;

“3agoBijibHO” — 30 OaiB;

“He3anoBinbHO” — 20 OamiB.

HesBka Ha MKP BBaxaetncs 3a 0 6aniB. CemecTpoBHii peHTHHIOBUI 0aJ1 CTAHOBUTH
CyMy pEeHTHHIOBHX 0aJIiB 32 poOOTY MPOTATOM ceMecTpy i peiituHroBoro 6ana 3a MKP.

3ajik

9% ¢

BigmiTka mpo 3aiik y HarioHaJIBHIH mkami (‘‘3apaxoBaHo”, “He 3apaxoBaHO’’) Ta OIliHKA
y mkam €KTC BucTaBnseThCs Ha MiZICTaBl CEMECTPOBOTO PEUTUHTOBOTO Oalia CTy/IeHTa 3a
JMCIMIUTIHY TAKUM YHHOM:
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OLIIHKA 32 HAI[IOHAJIBHOIO IITKAJIO0
Cyma GauniB Ouinka €EKTC -
3aJiK
90-100 A
82-89 B
75-81 C 3apaxoBaHO
6674 D
60-65 E
0-59 FX HE 3apaxoBaHO

MiniMalibHa MeXa JIJIs1 OTPUMAHHS BiIMITKH “3apaxoBaHo’ cTaHOBUTEL 60 OamiB. SIkmio
CEMECTPOBHM PEUTHHTOBHUH Oa CTyIeHTa JOPIBHIOE 6() a00 TIepEeBUIITYE el TTOKa3HUK, BiH
ABTOMAaTUYHO OTPUMYE BIIMITKY ‘‘3apaxoBaHO”’, Bi/IMOBITHUH ITiICYMKOBHIA 0aJl Ta OIIHKY
B mkani €EKTC 6e3 HeoOXiTHOCTI MPOXOHKEHHS 3aMiKy. Y BHUMAJIKY, SKIO CEMECTPOBUN
peituHTOBH 0an craHOBHUTH 59 ab0 MeHIIe OajiB, CTyIEHT TaKOXX OTPUMYE BIAMITKY
“3apaxoBaHO”, aje MiACYMKOBHH Oan Oye 60, 1 B pa3i YCIHINIHOTO CKIIAJaHHS 3aTiKy HoMy
Oyne npucBoeHo ominky “E” B mkam €KTC.

Kpurepii oniHloBaHHA Ha 3a7iKYy:

“3apaxoeano” —11¢ 3MICTOBHA BIAMOBI b HA TUTAHHS 3JTIKY, BUKJIAJICHA B aJICKBATHOMY
MOBJICHHEBOMY OopmiieHHI. CTyIEHT AEMOHCTPYE BOJOIHHS TEOPETUYHUMHU 3HAHHSIMU
Ta TEPMIHOJIOTIE€0 HA 0A30BOMY PiBHI, BMiHHS 3aCTOCOBYBATH Il 3HAHHS HA TPAKTHUIl Ta
UTFOCTPYBATH TEOPSTUYHI ITOJIOKEHHS BIJITIOBITHUMH MIPUKIIaJIAaMU;

“ne 3apaxoeano” — 1i¢ HernoBHa ab0 MOBEPXOBa BIJAMOBIAb HA MUTAHHS 3aJIKYy...
CYINPOBOPKEHA 3HAYHOIO KIJIBKICTIO MOBHUX ITOMHJIOK, 00 BIJICYTHICTh BiAIOBII.
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